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BIIMIHHOCTI B IEKCUKO-CEMAHTHYHUX I'PYITAX MIKPOIIOJIA
«HIGHER EDUCATION»: ACHHEKTHU IIEPEKJIATY

Y cmammi posensoaromvcs ocobausocmi 1eKCUKO-CEMAHMUYHO20 MO «8UWA OC8IMa» 8
VKPAiHCbKIU ma anniucbKiu mosax. Teopemuuno 0OIPYHMOBAHO CYMHICMb 3A3HAUEHOI Kame2opii.
Buoxpemneno nexcuxo-cemanmuuni 2pynu 6 cmpykmypi 00CaioHcy8ano2o noJis.

Knrouosi cnoea: nexcuko-cemanmuune noie, CMpyKmypa i1eKCUKO-CeMAHMU4H020 NoJisl «8UA
0ceimay, 1eKCUKO-CeManmudna epynd.

This paper focuses on the peculiarities of the lexical-semantic field «higher educationy in the
Ukrainian and English languages. The essence of the specified category is theoretically
substantiated. The lexical-semantic groups in the structure of the studied field are distinguished.

Key words: lexical-semantic field, structure of the lexical-semantic field «higher educationy,
lexical-semantic group.

Barome miciie B OCBITHIM JIEKCHIII aHTIIHCHKOI MOBU HAJICKUTh MIKPOTIONIO «BHINA OCBITa /
«higher education». Came 1eil miacT aHTNIIHCHKOMOBHOI JIEKCUKHA € TMPEAMETOM OCOOIMBHX
MepeKIaJalbKUX 3alliKaBlIeHb, a)kKe B HOT0 Mexkax MoOyTye 3HauHa KUIBKICTh €THOCHEIU(pIIYHUX
JIEKCUYIHUX OJIMHHMIIb, SIKA CTPIMKO 3pOCTa€ B yMOBaxX TJI00AIBHOTO MPOIECY MOJAEpHi3aIii BUIIOI
OCBITH.

Baxn1Bo HaronocuTH Ha TOMY, IO JIGKCHYHUN JETO3UTapiii Ha O3HAUYEHHS OCBITHIX peaii,
MOB’S3aHUX 13 BHILOIO OCBITOI, CKJIAQJAETbCA 3 TEPMIHOJIOTII, MPOILIAPKY HETEPMIHOJOTIYHOT
JIEKCUKH 1 (hpazeosiorii, KOTpi pi3HOOIYHO PEMpPE3EHTYIOTh aKaJeMIYHE CEPEeIOBUILE, YBUPASHIOUN
KOHTYPH CY4acHOTO aKaJeMiqHOTO JUCKYPCY.

MoskHa TOroAMTHCS 3 MIPKYBaHHSAMH JIEKCUKOJOTIB Ta mepekiano3HasiiB (H. bopoxina,
JI. Bepryn, I. Kopynens, O. Mensins, O. Kyuepyk, I. CepeOpsincbka, G. Anderman, M. Rogers,
M. Baker, D. Kenny, P.Newmark, L.Venuti ¥ iHmi), s$iKi KOHCTaTylOTb: pPO30DKHOCTI B
KOHIIENTYyaJIbHii MoOy10B1 BUILIOT OCBITH, aCUMETPIisl PO3BUTKY HAIlIOHAIBHUX CUCTEM OCBITH CTaJId
MEPIIONPUYNHOIO TOOYTYBaHHS B KOXKHIM 13 HUX pealliid, Ha MO3HAYEHHS SIKUX BUKOPUCTOBYETHCS
eTHocrenu@piyHa JEeKCHKa.

KoHcTuTyeHTaMH JTOCIII)KYBaHOTO MIKPOIIOJIsi € TEPMIHOHA3BU BHILOI OCBITH (Strategy —
cmpameeis, academic freedom — akademiuna ceoboda, academic mobility — akademiuna
MobinvHicmsb, academic integrity — axkademiuna 0obpouechicmy, brain power — iHmenNeKmyaibHa
erima, distance learning — oucmanyiline HA8YaHHs, exact Science — MOYHA HAYKA, tenure —
be3cmporoge nepedyeanus suxkiaoaia Ha nocaoi, assestment, evaluation — oyinrosanns, module —
MOOYIb), CACHTI3MU (rah-rah pappy — o0pysicenuii cmyoenm, AIKOMY OpaKye Koumie Ha YMpUmMAaHHs
ceoci poounu, digs — ximnama, floorer — 3ackiaone NUMAHHA e€K3AMEHAYIUHO20 OLiemy, post-
mortem — nepeexkzamenysanHs, plugger — cmydenm-3yopuno, flunk-out — eiopaxoeanuil 3a
HeycniwHicms 3000y8ay  euwjoi oceimu mowo), TpodeciiiHa PO3MOBHA JIEKCHKA YYaCHHKIB
aKaJIeMIYHOTO TUCKYpCYy (cribbage — nnaciam, educationese — manos3po3yming mo8a Y4eHux-
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meopemuxis, edutainment — HA8YAILHO-PO36AdCANLHUL Mamepian, cyberlect — eipmyanvHa nexyis,
milk round — 3anpowysamu cmetikeonoepie 0o yHigepcumemy 3 mMemor 8i0060py 6UNYCKHUKIG OJis
pobomu 6 miu wu miu ycmarosi, blue book — exzamen, first — naiisuwa oyinka mowo).

Sx crBepamia JI. KHopenb, B yKpaiHCBhKiii MOBI TpEeTHHAa KOHCTHTYEHTIB — JIAKYHH CTOCOBHO
OpPUTAHCHKOTO 1 aMEPUKAHCHKOTO HAIlOHAILHUX BapiaHTIB aHTIiHChKOT MOBH. [ToOBHHY 3 Takux
JIAKYH y4eHa apryMEHTOBAHO YHAJICKHHJIIA JIO JIAKYH, SIKUMHU CIIPUYHHSIFOTBCS TPYIHOI TepeKiary
[2,c. 11].

PosrnsiHemMo  mpuKIamM, SKUMH  3aCBIAYYIOTBCS PO30IKHOCTI B 3HAUEHHSX OJUHUID
JOCITIJDKYBAaHOTO Mikponoyia. Tak, y Jekcuko-cemanTuuHid miarpymi (JICIID) «y4yacHukH
aKaJIeMIYHOTO MIPOLIECY» MOPSA 13 JIEKCEMaMH, sSIKi MAIOTh CJIOBHUKOBI BiJIIOBITHUKHU B YKPATHCHKIN
MOBI (first year student — cmyoenm nepuiozo xypcy, second year student — cmyoenm 0py2oeo Kypcy,
third year student — cmydenm mpemwvoco Kypcy, post-graduate — cmyoeHm, KUl NPOO0BIHCYE
HaeuaunHs nicis oaxkanaspamy, doctoral student — oOokmopaum), YXKUBAIOThCA HedOpMaIbHI
HOMIHAIIT: freshman — cmydenm nepuiozo Kypcy, girl — cmydenmxa nepuwiozo Kypcy, sophomore,
pee-head — cmydenm Opyeozo Kkypcy, junior (student)— cmydenm mpemvo2o Kypcy, Senior
(student) — cmyoenm uemeepmozo Kypcy).

[lpuBeprae yBary i JOBOJII 4YMCENbHA MiArpyna HaWMEHYBaHb-IPI3BUCbK Ha ITO3HAYEHHS
3100yBava NepIIoro poKy HaBUaHHS: fresher, the first year, fresh person, frosh, fresh face, freshie,
starter, beginner, begin, novice, newy, newbie, babe, greenhorn, greener, green-pea, green goose,
gaper, fledgling, fish, fox, bairn, cub, boot, fresh meat, noddy, ninny, sucker, snotter, tyro, scrub,
coot, youngling Ta iH. YacTuHA 3 HaBEJICHHUX CIIIB HECYTh HETaTUBHY KOHOTAIIIIO.

[lepia 3 HaBeAeHUX HOMIHALIN — fresher — cmyOdenm nepuio2o Kypcy 6 nepuii Micayi Hag4auHs,
BXKHBAETHCS MPOTATOM OOMEXKEHOTO Yacy Ta HE Ma€ YKpaiHCHhKOIO CEMaHTHYHOTO BiJIMOBIIHUKA.
Po3xoxi JiekceMH-TIpi3BUChKA BKa3ylOTh Ha (PAKT MOYATKOBOrO eramy repeOyBaHHs cy0’e€kTa B
3aKJIajii BHUINOI OCBITH, B YOMY, 30CiOHA, IMEPECBIMUYIOTh TaKi CKIIATHUKH, 5K fresh-, first-, start-,
begin-, new-, green-, young- y CTPYKTYpi HHM3KH JICKCEM Ha TIIO3HAYCHHS MEPIIOKYPCHUKA,
IMOYaTKIBIIS,, HOBAYKa.

BinzHagaemo, mo mupoKe 3aCTOCYBaHHS OOPa3MBUX MPI3BUCHK CTOCOBHO INEPIIOKYPCHHUKIB
HE MOOYTY€E B CEPEIOBHUII YKPaiHCHKOTO CTY/ICHTCTBA.

He nanexxaTh 10 TUTOMHUX YKpaiHCBHKiM MOBI1 i Taki CJIOBOCIIONIYKH, SIK mature student — 3pinuii
cmyoenm (ocoba, sKa po3NouaNd HABYAHHA 8 YHIGepcumemi 3a SAKUUCL YAC RNICAA 3AKIHYEeHHs
3axknady cepeouvoi oceimu), sandwich student — 3006ysau euwoi oceimu, aKull HA84AEMbCA |
npayioe, Hell Week — muoicoenv noceauents nepulokypcHuKia y cmyoeHmu ma in.

VY ckmaal MIKpOIoJis «BHILA OCBITa» MPUBEPTAIOTh YBary KOMIIOHEHTH CJIOBOCIOJIYYEHb, SKi
HEMOXIIMBO TEPEKIacTH YKPaiHCHKOIO MOBOIO, MOCITYTOBYIOUHCH CIIOBOM-O3HaueHHsIM. Tak,
HaMpHKIaJ, JeKcemMa credit MOXKe MaTH YCTaJIeHe 3HAYEHHS «3allik» Ta WOTr0 PO3MOBHHIA aHAJIOT
«BUMMK Oanm Ha icnuTiy. Jlekcema campus (nam. campus — none, GIOKpumui npocmip) —
cmyomicmeyko, Ha8YaIbHUll 0cepedoKk MOXKE MaTH PO3MOBHY CEMaHTHKY «YHIBEPCHUTET, KOJIEIK.
TomMy BHUKOpPUCTAaHHS cJOBa campus Y CJIOBOCIOIYYEHHSIX TOJEKOIM TpaHCPOpMye iXHE
TpaaulliiiHe 3Ha4YeHHs, HaOMWXkarouu iX 1o peaniil: campus life — ynisepcumemcvke dcumms,
campus event — yHI@epcumemcvbKka noois, 3axio, campus paper — YHi8epCcumemcopKa 2azema, campus
net — yHigepcumemcovka mepedxca (inmpanem), campus English — cmyoenmcokuil crene mouwjo.
HexTyBaHHs 3a3HaUY€HMMH aCMEKTaMU MPU MEPeKIIail MPU3BeAe O HETOYHOIO BiITBOPEHHS TEKCTY
OpUTiHAIYy.

[Tonipu Te, 10 Ha3BU HAYKOBUX CTYIEHIB KOPECIOHIYIOTHCS B 000X MOBax, Bachelor’s degree
— cmyninb 6akanaspa, Master’s degree — cmyninb macicmpa, Doctor’s degree — cmyninb dokmopa,
B OpUTaHCHKOMY BapiHTI aHIJIIHCHhKOI MOBM MOOYTYIOTH Takl CJIOBOCIONYKH, K First degree —
cmyninb bakanaspa Ta higher degree — cmyninb dokmopa.

[likaBe criocTepexeHHs 3poduia ykpaiHcbka Jiekcukonoruts JI. BepryH, 3ayBakuBiiu, 110, Ha
BIIMIHY BiJ] YKpaiHCbKOi MOBH, B aHIJIMCHKINM crnoBocnonyka ‘Bachelor’s degree’ € rimepoHiMOoM
st Bachelor of + nazea cneyianvnocmi [1, c. 121]. Sk-ot: Bachelor of Laws, Bachelor of Arts,
Bachelor of Sciences, Bachelor of Medicine mowo. Te came MO)KHa CKa3aTu W MpO TEpMiHU Ha
MO3HAYEHHsSI MAariCTepChKOr0 Ta JIOKTOPCHKOTO CTyneHiB Master’s degree, Doctor’s degree,
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Hanpuknan, Master of Sciences, Doctor of Veterinary Medicine, Doctor of Education. BapTo Takox
3a3HauuTH, 10 TepMmiH Doctor of Philosophy xopemntoe 3 yKpaiHCBKUMH «IOKTOp (iocodii» Ta
«KaHAUJAT HAYK.

3a nocmimxennsam JI. Knogens, 3HauHmi 00csAT eTHOCHenM(iyHOT OCBITHBOT JICKCHKH HAJIECKUTh
1o mapuan Oxcopimka [2, ¢. 36]. Bnacue, nekcema-teneckonizm Oxbridge (Oxford + Cambridge) —
e BepOasizoBaHuil 00pa3 JBOX 3HAMEHUTHX OCBITHIX IeHTpiB BemukoOpuranii (Okcdopacbkoro
ta KemOpumscekoro yHiBepcuteriB), sikuii Big XIX cT. — yacy iXHBOrO BBEACHHS B AUCKYPC
OpUTaHCHKUM TNUCHbMEHHUKOM Y. TekkepeeM yocoOiroe 0coONMMBHI OCBITHIM MPOCTIp, CHMBOII
€ITHOI OCBITH HAMBHUIIOTO TaTyHKY [3, ¢. 136].

Jo JICTIT" «OxcOpimK» MIKpOIIOJIs «BHIIIA OCBITa», 30KpeMa, BXOAAThH peatii Ha MO3HAYEeHHS:

— Ha3B 3aKiajiB BUIIOi OcBiTH (Oxbridge — nposioni bpumanceki ynieepcumemu OKcpOCcvLKUil
ma Kebpuooccokuil, multiversity — yHIBEPCUTET, SKUH Ma€ KiJIbKa aKaJeMMICTEUOK)

— Cy0’€KTIB aKaJIeMIqYHOTO MPOIIECY: don — 8UKIA0ay, YieH paou Koieoxcy, vVisiting professor —
sanpowtenuti npogpecop, gown —  npeocmasHuku axademiunoi cnitonomu Oxcgopoa abo
Kembpuoorca; emeritus — unen npoghecopcbko-6UKkiaoaybko2o Ckaady, wjo GUUUIO8 NAd MNEHCIlo,
overseas student — cmyoenm, Axkuti npuby8 Ha HABYAHHA i3 KpaiHu, AKka He Hanedxcums 0o €C, sizar —
cmyodenm-cmunenoiam  (Kembpudowccokoco  ynisepcumemy); senior classic — naepeam y
Kembpuoorccokomy ynisepcumemi (i3 kracuunoi nimepamypu), polliman — cmyoeum, wo 3aKiHuue
Koneddc bOe3 siosHaku (y Kembpuooici), Regius professor — npoghecop xoponiecvkoi xaghedpu
(3asioysau kagedpu, 3anouamxosanoi cysepenom 6 Oxcgopocokomy ma Kembpuoccoxomy
VHIgepcumemax, university fellow — cmunenoiam-oocnionux (acnipanm, sKuil OMpUMye CIUNEeHOTo
Ha 00CHIOHUYbKY pobomy),

— opranizailii HaB4aJbHOI AISUIBHOCTI Ta KOHTPOJIIO HABYAIBHUX JOCATHEHb 3/100yBadiB (17ipos
— eK3aMeH, Nicisa AK020 3000)6ay 8UWOI 0C8IMU OMPUMYE CMYNIHbL OAKANA8PA MUCTEYm8, O Up —
scmynamu 00 Okcghopocvroco uu Kembpuooiccvkozo ynisepcumemis, go down — 3akinuumu /
noauwumu yunisepcumem, Michaelmas term — ocinniti mpumecmp (nouyunaemocs y Muxaiinie oenv,
Hanpukinyi eepecws), Trinity term — @ecHAHUU mpumecmp, O00CHIBHO — mpumecmp ceamoi Tpitiyi
(noyunaemovcs y Keimui, a 3axkiHuyemvca y uepsHi), Chevening — mazicmepcvka npozpama,
VUACHUKU SIKOT MOJCYMb NpemeHOY8amu Ha Ma2icmepcvKuil Cmyniib, cap — Haoasamu 64eHull
CMyniHs (V womaanocokux yHisepcumemax, com bined honours degree — ounnom i3 8io3naxoro (i3
mpvoma yu Oinbuie OUCYUNTIHAMU NO2TUONEHO020 6UBYEHHS), greal go — OCMAHHIU eK3ameH Ha
odeporcanns cmynens bakanaspa cymanimapnux Hayx (y Kembpuoci ma Oxcghopoi);

— HOMIHAIil 703BULIA Ta CHOPTUBHOTO XKUTTS (capping day — OeHb C8AMKY6aHb 3 HA200U
8DVUEHHs YHIBepCUMEMCbKUX OUNJIOMI8 YU NPUCYON*CEHHS 84eHux cmyneHis, boatie — pezcama,
Varsity-team — yneepcumemcoka komanoa pe2oicmie, bump-supper — Oenkem Ha yecmsb nepemozu
Ha 408HOBUX nepez2oHax, blue — unen yHigepcumemcokoi cnopmuenoi komanou, Varsity — smacanns
3 peebi Midc npedCmasHuKamu 080X VHIBepCUMEmIs, cupper — epa Ha KYOOK MidC KOJeoicamu
Oxkcghopocvkoco yHigepcumemy, cuppers — 6HYMpIwHi cnopmueni smaeanHs Kembpuodccobkoeo
yuieepcumemy, The Crid (Gridiron Club) — npecmuoicnuii kny6 Oxcghopocvkozo ynigepcumemy);

— HOMIHAaLlIl HaBYAJLHOI'O CepelloBHIA Ta MOOYTy CTYAEHTIB Ta BUKIajauiB (lodgings —
ogiyiiina keapmupa xepienuxa konedxcy Oxcgopocvkozo yHieepcumemy, pig-market — eecmubynv
bozocnoecvkoco gaxynememy 6 Oxcghopocokomy ynieepcumemi, the Hall — Tpinimi-Xon (konedowc
Kembpuoowccokoeo ynigepcumemy), high tables — e6ucoki cmonu 011 yHigepcumemcbKux
00CMOUHUKIB Y 10aNbHAX (X01ax) Konedxcis, sub-fusc — enemenm axkademiunoz2o opec-kooy, chapter
— cmyO0eHmcbKe mosapucmeo, goody — npubupanbHuys cmyoeHmcbKux KiMHam ) Ta THIII.

Binrak MokeMO KOHCTAaTyBaTH, IO MIKpOTOJE «BHINA OCBITa» IMEPETHHAECTHCA 3 IHIIHNMH
Mmikpomnonsimu JICTT «ocBitay, amke Oyab-ska HOMIHATHBHA OJWHUIIS MPSMO YU OIMOCEPEIKOBAHO
OB’ sI3aHa 3 1HIIUMH CJIOBaMH, BXOJIUTH JIO TUX YH THX TEMATHYHUX TPYII, 3aCBITUyIOUH CHCTEMHO-
CTPYKTYpHUH XapaKTep OCBITHHOT IEKCUKH.

HasiBHiICTH pO301KHOCTEH Yy JTEKCHKO-CEMAaHTHUYHUX TpyHax MIKPOIOJs «BHUIIA OCBITay, sKe,
MeBHa pid, He OOMEXKYEThCSl HABEJACHUMH HAMH NPUKIAJaMH, I03BOJSE PO3KPHTH PO3MAITTS
MeperieTeHb Ta 0COOIUBOCTI BHYTPIITHBOI Oy/IOBU JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX CHCTEM aHTIIHCHKOI Ta
YKpalHCBKOI MOB.
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3ACTOCYBAHHS €BPOINENCBHKOI METOIUKH BUKJIATAHHSI
IHO3EMHOI MOBH B 3AKJIAJAX ®AXOBOI IIEPEABHUIIOI OCBITH

Mema Oawnoi pobomu — oyiHUMU MONCIUBICINb YACMKOBO20 3ACMOCYBAHHS EBPONENUCLKOL
MemoOUKU 8 YKPAIHCLKUX 3aKAA0AX OC8IMU.

YV ceimi mpueac npoyec enobanizayii. bezniu xKomnauii po3uuproromscs, po36UBAOMbCs
MOop2osebHl ma KyIbmypHi 36'si3ku  midc kpainamu. Monooi ¢haxieyi moocymv ompumamu
NpU3HA4eHHs Ha Oilb BUCOKY Nnocady 6 KOMNAaWii, ane 6 IHWIL Kpaini, 3MiHumu micye
NPOHCUBAHHS, ADO 83AMU YYACMb ) KOHpepeHYii 3a KOpOOHOM. ¥ 38'S3KY 3 YuM, 3HAHHSA AHSNIUCLKOT
MOBU MAE GeNuKe 3HAYEHHS.

Knrouoei cnoea: memoouxa ESA, CEFR, inozemna mosa.

The purpose of the work is to assess the possibility of partial application of the European
methodology in Ukrainian educational institutions.

The process of globalization continues in the world. Many companies are expanding, trade and
cultural relations between countries are developing. Young professionals can be appointed to a
higher position in the company, but in another country, change their place of residence, or take
part in a conference abroad. So knowledge of English is of great importance.

Key words: ESA methods, CEFR, foreign language.

SIKmio B3SITM 110 yBarW, IO CTYAEHTH BUBYAIOTH AHTIIIHACBKY MOBY HE 3 «HYIS», a 3
ypaxyBaHHSM IIKUIbHOI ITpOrpamMM, TO MOXHa Oyino O ouikyBaTH, 110 J0 KIHI Mepioay HaBYaHHS
CTYJIGHTU 3HAYHO TJBUIIATH CBIM PIBEHH BOJOJIHHS 1HO3€MHOI0 MOBOIO. O/THAaK 3HAHHS Ta BMIHHSA
3100yBayiB OCBITH Y CEpeIHbOMY Bi/INOBi1al0Th piBHIO A2-B1.

Caig BiAMITH, 11O B MPOLIECI BUKJIAJaHH OCHOBHA yBara MpUIUISIETbCS PO3YMIHHIO MPAIIOBATH
3 (axoBOIO JIITEPATYpOIO, AaHOTYBaHHIO, pe)epyBaHHIO Ta BUKOHAHHIO NEpeKyaliB. €BpONenchKi X
CTaHJApPTH TPUITYCKAIOTh OCOOUCTICHO-OPIEHTOBAHMM MinxiA, Mo nependayae GopMyBaHHS
KOMYHIKQTUBHOI KOMIIETEHI[il 3 HACTYIHUMH CKJIQJOBMMH: JIHTBICTUYHA, COI[IOJIHTBICTUYHA,
COIIIOKYJIbTYPHA, CTpaTEeriuHa, TMCKYPCUBHA Ta COIlialbHa KOMITETEHITI].

MaiibyTHi (axiBili CBOIM TOJOBHHUM 3aBIAHHSIM BBaXKAIOTh «3aCBOEHHS» BEIMKOi KIJTHKOCTI
(axoBUX JUCIUIUIIH, a 1HO3€MHAa MoOBa HaWyacTillle pO3IJSAA€Tbcd HUMH K ApyropsjaHa
aucuuiutiHa. Takoxk ciiJy BpaxyBaTH e OJHY IikaBy oOcTaBuHY. B nanumii wac y miteparypi
3’IBUJIOCST 0araTo JOCHTIJKEHb, IO CTOCYIOTHCS IICHXOJIOTIYHHUX OCOOJIMBOCTEH TaK 3BAaHOTO
«uu¢ppoBoro moOKomiHHA» abo «Generation Y» y KOHTEKCTI HaBYaHHS. 3a3HA4YaeThCs, IO
MPEICTAaBHUKHU JAHOTO MOKOJIHHS OUIbII CHOPUMHATIMBI 10 BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX 3aco0iB
HaBYaHHS, Bi3yaii3allii, PO3BHMHEHOTO0 3BOPOTHOTrO 3B's3Ky. OTxe, e(EeKTUBHICTb HaBYAHHSA
CydyaCHHUX CTYJICHTIB, IO BIJHOCATHCA IO I[LOTO TIOKOJIHHS, MIABUIIYETHCS, SKIIO BHUKIAaad
BUKOPHCTOBYE PO3BaXKaJIbH1 BUAU AISUTBHOCTI, Y TOMY YHUCII, iIrpH HA 3aiHATTI.

Jlia yHidikamii BUMOr 10 3HaHb 1HO3eMHOiI MOBU €Bpomeiicbka Paga po3poOumiia eaunHwmii
crangaptT Common European Framework of Reference — cuctemy piBHiB BosoinHs IM:
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